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Deutsch

TECHNISCHE DATEN
Heißluftpistole

M18 BHG

Produktionsnummer 4609 01 01...
... 000001-999999

Spannung Wechselakku 18 V
Lufttemperatur 470 °C
Luftmenge 170 l/ min
Zulässige Umgebungstemperatur -18 + 52 °C
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003  
(Li-lon 5,0 Ah)

1,5 kg

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

 SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
darüber und von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und / 
oder Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt werden oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren 
verstanden haben. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht durch Kinder ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
Bei unsachgemäßer Benutzung besteht 
Brandgefahr.
Vorsicht beim Gebrauch des Gerätes in der 
Nähe brennbarer Materialien. Das Gerät nicht 
für längere Zeit auf ein und dieselbe Stelle 
richten.
Das Gerät nicht in Räumen mit explosionsfä-
hige Atmosphäre  verwenden.
Das Gerät nicht in Räumen verwenden, in 
denen möglicherweise leicht entflammbare 
Materialien oder Gase vorhanden sind.
Wärme kann zu brennbaren Materialien 
geleitet werden, die verdeckt sind.

Das eingeschaltete Gerät nicht unbeaufsichtigt 
lassen.
Das Gerät nicht bei Regen im Freien benutzen.
Bei Betrieb nicht die Heißluftdüse berühren 
(Verbrennungsgefahr).
Die Heißluftdüse niemals zuhalten oder 
verschließen.
Den heißen Luftstrom nicht gegen Personen 
richten.
Das Gerät nicht als Haartrockner verwenden.
Nach Gebrauch das Gerät einige Zeit abkühlen 
lassen, bevor es weggepackt wird. 
WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss 
verursachte Gefahr eines Brandes, von 
Verletzungen oder Produktbeschädigungen 
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, 
den Wechselakku oder das Ladegerät nicht in 
Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus 
eindringen. Korrodierende oder leitfähige 
Flüssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte 
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, 
die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Das Gerät ist geeignet zum Löten von Kupferrohren, Verzinnen von 
Karosserieteilen, Schweißen und Verschweißen von Kunststoffen, 
Auftauen von Wasserleitungen und Anwärmen von Metallteilen 

AKKUS
Längere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des Wechselak-
kus. Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Wechselakku sauber 
halten.
Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die 
Akkus voll geladen werden.
Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem 
Aufladen aus dem Ladegerät entfernt werden.
Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage: Akku bei ca. 27°C und 
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern. 
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll 
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhändler.
Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenständen aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).
Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeräten des Systems 
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden. 
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Deutsch

Wechselakkus und Ladegeräte nicht öffnen und nur in trockenen 
Räumen lagern. Vor Nässe schützen.
Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus 
beschädigten Wechselakkus Batterieflüssigkeit auslaufen. Bei 
Berührung mit Batterieflüssigkeit sofort mit Wasser und Seife 
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten 
gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen. 
In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeräte dürfen keine 
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS
Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen 
zum Gefahrguttransport.
Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, 
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen 
erfolgen.
Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.
Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Trans-
port dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten Personen 
durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch 
begleitet werden.
Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um 
Kurzschlüsse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack 
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschädigte 
oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert werden. Wen-
den Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG
Stets die Lüftungsschlitze der Maschine sauber halten.
Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. 
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer 
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre 
Garantie/Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf 
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerät den Wechselakku 
herausnehmen.

Achtung heiße Oberflächen! Verbrennungsgefahr!

Für ausreichend Belüftung sorgen.

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene 
Ergänzung aus dem Zubehörprogramm.

Elektrogeräte, Batterien/Akkus dürfen nicht zusammen 
mit dem Hausmüll entsorgt werden. Elektrische Geräte 
und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur umwelt-
gerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb 
abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behör-
den oder bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen und 
Sammelstellen.

CE-Konformitätszeichen

UkrSEPRO  Konformitätszeichen

EurAsian Konformitätszeichen
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DATI TECNICI
Termosof fiatori

M18 BHG

Numero di serie 4609 01 01...
... 000001-999999

Tensione batteria 18 V
Temperatura dell´aria 470 °C
Quantità d´aria 170 l/ min
Temperatura ambiente ammissibile -18 + 52 °C
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003  
(Li-lon 5,0 Ah)

1,5 kg

AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazi-
oni di sicurezza e le istruzioni. In caso di mancato rispetto delle 
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potrà creare il 
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi. Conser-
vare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative 
per ogni esigenza futura.

 NORME DI SICUREZZA

L‘apparecchio pu essere utilizzato da bambini 
di età pari o superiore a 8 anni e da persone 
con ridotte facoltà fisiche, sensoriali o mentali 
non-ché da persone prive di sufficiente 
esperienza e/o conoscenza dello stesso se sor-
vegliate o istruite in merito all‘utilizzo sicuro 
dell‘appa-recchio e consapevoli degli eventuali 
rischi deri-vanti da un utilizzo Improprio. 
I bambini non devono giocare con 
L‘apparecchio. 
Le operazioni di pulizia e di manutenzione non 
devono essere effettuate dai bambini senza la 
supervisione di un adulto.
Se usato in modo scorretto, pericolo di 
incendio
Attenzione, quando si usa ĺ apparecchio nelle 
vicinanze di materiali infiammabili. Non 
dirigere ĺ apparecchio per un lungo periodo di 
tempo sullo stesso punto.
Non usare ĺ apparecchio in ambienti con 
atmosfera a rischio di esplosione.
Non utilizzare l’apparecchiatura in locali che 
potrebbero contenere materiali o gas facil-
mente infiammabili.
Consente di trasportare il calore verso mate-
riali infiammabili che si trovano in posizione 
nascosta.

Non lasciare il dispositivo acceso senza 
sorveglianza.
Non usare ĺ apparecchio alĺ aperto, se piove
Durante il funzionamento, non toccare ĺ ugello 
dell’aria calda (pericolo di ustioni).
Non tenere mai chiuso o chiudere ĺ ugello 
delĺ aria calda.
Non dirigere contro persone la corrente d ária 
calda.
Non usare ĺ apparecchio come fon per i capelli.
Dopo ĺ uso,  far raffreddare ĺ apparecchio, 
prima che venga riposto. 
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, 
di lesioni o di danni al prodotto causati da 
corto circuito, non immergere mai l‘utensile, 
la batteria ricaricabile o il carica batterie 
in un liquido e non lasciare mai penetrare 
alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle 
batterie. I fluidi corrosivi o conduttori come 
acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti 
candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto 
circuito.

UTILIZZO CONFORME
Ĺ apparecchio è adatto per brasare tubi in rame,stagnare parti 
di carrozzeria, saldare materiali plastici, scongelare tubazioni 
dell ácqua e riscaldare pezzi in metallo. 

BATTERIE
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate 
prima dell’uso.A temperature superiori ai 50°C , la potenza della 
batteria si riduce.
Evitare di esporre l’accumulatore a surriscaldamento pro-
lungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di 
riscaldamento.
Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente le 
batterie dopo l‘uso.
Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie 
quando saranno cariche.
In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni: 
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto. Imma-
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. Ricaricare la 
batteria ogni 6 mesi.
Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. 
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.
Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono entrare 
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).



14

I

Italiano

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i 
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono 
essere ricaricate. 
Non aprire nè la batteria nè il caricatore e conservarli solo in luogo 
asciutto. Proteggerli dalla umidità.
Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da 
temperature alte, l‘acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso 
di contatto con l‘acido delle batterie lavarsi immediatamente 
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare 
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare 
subito un medico. 
Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di 
cortocircuito).

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge 
sul trasporto di merce pericolosa.
Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.
Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza 
alcuna restrizione.
Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle 
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al 
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente 
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere 
gestito in maniera professionale.
Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto 
segue:
Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto 
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi 
all´interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie 
che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori 
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. 
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, devono 
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica 
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza 
tecnica ai clienti).
In caso di mancanza del disegno esploso, può essere richiesto al 
seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di 
mettere in funzione l‘elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Attenzione, superfici surriscaldate! Pericolo di ustioni!

Provvedere a sufficiente ventilazione.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, 
disponibile a parte come accessorio.

I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili 
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. I 
dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti 
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di 
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell‘ambiente. 
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore specializzato 
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Marchio CE

Marchio di conformità UkrSEPRO

Marchio di conformità EurAsian




